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This symbol     on the product and accompa-
nying user guide means that used electrical 
and electronic equipment (WEEE) should not 
be mixed with general household waste. For 
proper treatment, recovery and recycling, 
please take this product(s) to designated 
collection points where it will be accepted 
free of charge. Alternatively, in some 
countries, you may be able to return your 
products to your local retailer upon purchase 
of an equivalent new product. Disposing of 
this product correctly will help save valuable 
resources and prevent any potential 
negative e�ects on human health and the 
environment, which could otherwise arise 
from inappropriate waste handling. Please 
contact your local authority for further 
details of your nearest designated collection 
point. Penalties may be applicable for 
incorrect disposal of this waste, in 
accordance with your national legislation.
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Dieses Symbol        auf dem Produkt und in 
der Bedienungsanleitung bedeutet, dass 
gebrauchte elektrische und elektronische 
Geräte (WEEE) nicht in den allgemeinen 
Hausmüll oder Restmüll gehören. Damit 
dieses Produkt ordnungsgemäß entsorgt und 
wiederverwertet werden kann, sollten Sie es 
zu einer o�ziellen Annahmestelle bringen. 
Die Annahme ist für Sie kostenlos. In bestim-
mten Ländern kann dies auch der örtliche 
Einzelhandel sein, der das Altgerät beim Kauf 
eines entsprechenden neuen Produkt 
annimmt. Durch die ordnungsgemäße 
Entsorgung des Produkts helfen Sie, wertvolle 
Ressourcen zu sparen, und verhindern 
schädliche Auswirkungen auf Umwelt und 
Gesundheit. Auskunft über die nächstgele-
gene Annahmestelle erhalten Sie bei den 
zuständigen kommunalen Entsorgungsbe-
trieben. Bei einer nicht ordnungsgemäßen 
Entsorgung können je nach den gesetzlichen 
Regelungen in Ihrem Land Bußgelder 
verhängt werden.

Ce symbole    qui apparaît sur le produit et sur 
le guide d’utilisation qui l’accompagne 
signi�e que l’équipement électrique et 
électronique utilisé (WEEE) ne doit pas être 
mélangé avec les déchets ménagers 
ordinaires. Pour assurer le traitement, la 
récupération et le recyclage appropriés, 
veuillez apporter ce produit à un lieu de 
collecte désigné où il sera accepté sans frais. 
Dans certains pays, vous pouvez aussi 
retourner votre produit à votre détaillant local 
lors de l’achat d’un nouveau produit équiva-
lent. En veillant à la mise au rebut correcte de 
ce produit, vous contribuerez à économiser 
des ressources précieuses et à éviter tout e�et 
négatif potentiel sur la santé  humaine et 
l’environnement qui pourrait découler de la 
mauvaise gestion des déchets. Veuillez 
contacter les autorités locales pour de plus 
amples renseignements concernant le lieu de 
collecte désigné le plus près de chez vous. 
Des amendes peuvent être imposées si la 
mise au rebut  de ce produit ne se fait pas en 
conformité avec votre législation nationale.

Questo simbolo       sul prodotto e nel manuale 
utente ad esso abbinato indica che le apparec-
chiature elettriche ed elettroniche (WEEE) non 
devono essere smaltite insieme ai ri�uti 
domestici generici. Per un trattamento, recupero 
e riciclaggio adeguati, questo prodotto deve 
essere portato ai punti di raccolta designati dove 
sarà ritirato gratuitamente. In alternativa, in 
alcuni paesi, esiste la possibilità di restituire il 
proprio prodotto usato al rivenditore locale 
contestualmente all’acquisto di un prodotto 
nuovo equivalente. Lo smaltimento corretto 
di questo prodotto consentirà di risparmiare 
preziose risorse e contribuirà ad evitare 
potenziali e�etti negativi sulla salute delle 
persone e sull’ambiente, che si potrebbero 
diversamente veri�care in caso di una gestione 
inadeguata dei ri�uti. Per maggiori dettagli 
rispetto al punto di raccolta più vicino, vi 
invitiamo a contattare le autorità locali. 
Lo smaltimento inadeguato dei ri�uti potrà 
comportare il pagamento di eventuali sanzioni 
secondo la legislazione nazionale in vigore.
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Product speci�cations 
Input: Battery charger: 12V 500mA max 
Wall charger : 100-240V 0.3A max Car charger : 12V 700mA 
Output: 
Battery charger: Li-ion 4.2/8.4V 500mA 
AA 1 x1 .2V 500mA, 2x1 .2V 250mA 
AAA 1 xl .2V 250mA 2xl .2V 250mA 
USB output: 500mA 
Output wall charger: 12V, S00mA Output car charger: 12V, 700mA 

AC Adapter setup
1. Choose the plug adapter needed and attach it to the wall 

charger. 
2. Plug the power cord into the battery charger. 
3. Plug the AC charger into a wall outlet or power strip. 
4. When the charger is �rst connected to power, the LED turns 

green and �ashes for 3 seconds before turning o�.

Using the USB port
1. Do not charge a battery while using the USB port at the same time. 
2. The charger will turn o� if a USB device and a battery are charged 

at the same time. 
3. To resume USB charging, remove the battery from the charging 

tray.

Adjusting position of contacts for Li-ion battery 
charging
1. Remove the protective cover. 
2. Adjust the contact terminals of the charger to match the contact 

points of your battery. Slide the left and right contact adjusters 
until they are properly aligned with your battery's positive and 
negative terminals.

Important note: 
For Ni-MH AA and AAA rechargeable batteries, the LED will remain red 
even when the batteries are fully charged. Use the chart below to 
indicate when the batteries are fully charged. 

Maximum time to fully charge AA and AAA batteries: 
One AA battery: 6 hours 
Two AA batteries: 12 hours 
One AAA battery: 5 hours 
Two AAA batteries: 5 hours

Charging Li-ion or Li-poly batteries
1. Pull back the slide lock. 
2. Place the battery so that it is completely inserted into the charging 

tray and battery terminals are aligned with the charger contacts. 
3. For larger or longer batteries, press and hold down the release button 

to extend the slide lock before inserting the battery. 
4. Secure the battery into place with the slide lock. 
5. When a battery is installed and normal charging occurs, the LED light 

will turn red. If the battery is not installed properly, the LED will not 
turn on. 

6. Once charging is complete, the LED light turns green. 
Note: When non-rechargeable or bad batteries are installed in the 

charger, the LED turns red and �ashes.
Note: Some batteries can be (or may need to be) positioned vertically

Charging AA/ AAA Ni-MH, Ni-Cd batteries
1. Pull back the slide lock and insert one or two AN AAA sized batteries into 

the charging tray. 
2. Make sure the battery/batteries are placed into the charging tray with 

the(+) polarity facing the LED indicator. 
3. Secure the batteries into place by adjusting the slide lock. 
4. The LED will turn red when the batteries are being charged.

Using the Car Charger  
The included car charger works with a 12V aux output. Use of this 
product with a 24V aux output will damage the battery charger. Most 
passenger cars are 12V; larger vehicles such as trucks may be 24V. 
Please check your vehicle's manual if you are unsure of the output of 
the aux port.

Este símbolo      [en el producto y en la guía 
del usuario que le acompaña indica que los 
equipos eléctricos y electrónicos usados 
(WEEE) no deben mezclarse con los residuos 
domésticos generales. Para un correcto 
tratamiento, recuperación y reciclaje, le 
rogamos que lleve este producto o produc-
tos a los puntos de recogida designados 
donde serán aceptados de forma gratuita. 
Alternativamente, en algunos países es 
posible devolver los productos a su distribui-
dor local en el momento de la compra de un 
producto nuevo equivalente. La adecuada 
eliminación de este producto ayudará a 
ahorrar recursos valiosos y evitar cualquier 
posible efecto negativo para la salud 
humana y el medio ambiente que pudiera 
derivarse de una manipulación inapropiada 
de los residuos. Póngase en contacto con la 
autoridad local para obtener más 
información sobre su punto de recogida 
designado más cercano. Pueden aplicarse 
sanciones por la eliminación incorrecta de 
estos residuos con arreglo a su legislación 
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Especi�caciones del producto 
Entrada de corriente: cargador de baterías: máx. 12 V 500 mA
Cargador de pared: máx. 100-240 V 0,3 A
Cargador de automóvil: 12 V 700 mA
Salida de corriente:
Cargador de baterías: Li-ion 4,2/8,4 V 500 mA
AA 1x1,2 V 500 mA, 2x1,2 V 250 mA, AAA 1x1,2 V 250 mA 2x1,2 V 250 mA
Salida USB: 500 mA
Salida de corriente del cargador de pared: 12 V, 500 mA
Salida de corriente del cargador de automóvil: 12 V, 700 mA
AC Adapter setup
1. Elija el adaptador de enchufe necesario y conéctelo al cargador de pared.
2. Conecte el cable de corriente al cargador de baterías.
3. Enchufe el cargador de CA a una toma de corriente de pared o una regleta.
4. Al conectar el cargador por primera vez al suministro eléctrico, el indicador 

LED se iluminará en color verde y parpadeará durante 3 segundos antes de 
apagarse.

Speci�che del prodotto 
Ingresso: Caricabatterie: 12V 500mA max
Caricabatterie da muro: 100 -240V 0,3A max
Caricabatterie per auto: 12V 700mA
Uscita:
Caricabatterie: ioni di litio 4,2/8,4V 500mA
AA 1x1,2V 500mA, 2x1,2V 250 mA, AAA 1x1,2V 250mA 2x1,2V 250 mA
Uscita USB: 500mA
Uscita caricabatterie da muro: 12V, 500mA
Uscita caricabatterie per auto: 12V, 700mA

Con�gurazione adattatore CA
1. Scegliere l’adattatore adatto e collegarlo al caricabatterie da muro.
2. Inserire il cavo dell'alimentatore nel caricabatterie.
3. Inserire il caricabatterie AC in una presa di corrente a muro o in una 

ciabatta.
4. Una volta collegato il caricabatterie all’alimentazione, il LED 

diventa verde e lampeggia per 3 secondi prima di spegnersi.

Utilización del puerto USB
1. No cargue una batería al mismo tiempo que se utiliza el puerto 

USB.
2. El cargador se apagará si se carga al mismo tiempo un dispositivo 

USB y una batería.
3. Para reanudar la carga del dispositivo USB retire la batería de la 

bandeja de carga.

Ajuste de la posición de los contactos para cargar 
baterías Li-ion
1. Quite la cubierta protectora.
2. Ajuste los terminales de contacto del cargador para que se 

correspondan con los puntos de contacto de su batería. Deslice 
los ajustadores de los contactos izquierdo y derecho hasta que se 
encuentren correctamente alineados con los terminales positivo 
y negativo de su batería.

Aviso importante: 
Aviso importante: si se trata de baterías recargables Ni-MH AA y AAA, 
el indicador LED continuará encendido aunque las baterías se 
encuentren completamente cargadas. Utilice la lista a continuación 
dónde se indica el tiempo necesario para la carga completa de las 
baterías.
Tiempo máximo para la carga completa de baterías AA y AAA:
Una batería AA: 6 horas
Dos baterías AA: 12 horas
Una batería AAA: 5 horas
Dos baterías AAA: 5 horas

Utilizzo della presa USB
1. Non ricaricare una batteria mentre si sta utilizzando la presa USB.
2. Il caricabatterie si spegne nel momento in cui un dispositivo USB e 

una batteria vengono caricate contemporaneamente.
3. Per riprendere la ricarica USB, staccare la batteria dal vano di 

ricarica.

Regolazione della posizione dei contatti per la ricarica 
delle batterie agli ioni di litio
1. Togliere la copertura di protezione.
2. Adattare i terminali di contatto del caricabatterie per abbinare i 

punti di contatto della batteria. Far scorrere i regolatori di 
contatto di sinistra e destra �no ad allinearli correttamente con i 
terminali positivi e negativi della batteria.

Nota importante:  
Per le batterie Ni-MH AA e AAA ricaricabili, il LED rimarrà rosso anche 
una volta che le batterie saranno completamente cariche. Utilizzare lo 
schema in basso per stabilire quando le batterie sono completamente 
cariche.
Tempo massimo per ricaricare completamente le batterie AA e AAA:
Una batteria tipo AA: 6 ore
Due batterie tipo AA: 12 ore
Una batteria tipo AAA: 5 ore
Due batterie tipo AAA: 5 ore

Carga de las baterías Li-ion o Li-poly
1. Tire del cierre deslizante hacia atrás.
2. Coloque la batería de forma que quede completamente insertada en 

la bandeja de carga y que los terminales estén alineados con los 
contactos del cargador.

3. Para baterías más grandes o largas mantenga pulsado el botón de 
apertura para extender el cierre deslizante antes de introducir la 
batería.

4. Sujete la batería en su lugar con el cierre deslizante.
5. Si tras instalar una batería se produce una carga normal el indicador 

LED se iluminará en rojo. Si la batería no se ha instalado correcta-
mente el indicador LED no se encenderá.

6. Una vez completada la carga, el indicador LED se iluminará en verde.
Nota: si se instalan en el cargador baterías que no son recargables o 

están averiadas, el indicador LED se iluminará en rojo y parpadeará.
Nota: algunas baterías pueden (o deben) colocarse en posición vertical.

Carga de las baterías AA/AAA Ni-MH o Ni-Cd
1. Tire del cierre deslizante hacia atrás e introduzca una o dos baterías de 

tamaños AA/AAA en la bandeja de carga.
2. Asegúrese de que la batería o baterías se coloquen en la bandeja de 

carga con la polaridad (+) mirando hacia el indicador LED.
3. Sujete las baterías en su lugar ajustando el cierre deslizante.
4. El indicador LED se iluminará en rojo durante la carga de las baterías.
.

Caricamento delle batterie agli ioni di litio o polimeri di litio
1. Tirare indietro il blocco scorrevole.
2. Inserire la batteria a fondo nel vano di ricarica, con i terminali allineati 

con i contatti del caricabatterie.
3. Per le batterie più grandi o più lunghe, premere a lungo il pulsante di 

rilascio per allungare il blocco scorrevole prima di inserire la batteria.
4. Assicurarsi che la batteria sia posizionata correttamente con il blocco 

scorrevole.
5. Per segnalare che la batteria è installata e la ricarica sta avvenendo 

normalmente, il LED si accende di rosso.  Se la batteria non è 
installata correttamente, il LED non si accende.

6. Una volta terminata la carica, il LED diventa verde.
Nota: qualora venissero installate nel caricabatterie batterie non 

ricaricabili o non di buona qualità, il LED si accenderà di rosso e 
inizierà a lampeggiare.

Nota: alcune batterie si possono (o si devono) posizionare 
verticalmente.

Ricarica delle batterie AA/AAA Ni-MH, Ni-Cd
1. Tirare indietro il blocco scorrevole e inserire una o due batterie AA/AAA 

nel vano di ricarica.
2. Accertarsi che la batteria/le batterie siano inserite nel vano di ricarica 

con il segno di polarità (+) rivolto verso l’indicatore LED.
3. Assicurarsi che la batteria sia posizionata correttamente regolando il 

blocco scorrevole.
4. Il LED diventerà rosso nel momento in cui inizierà la ricarica delle 

batterie.

Utilización del cargador de automóvil  
El cargador de automóvil incluido funciona con una salida auxiliar 
de corriente de 12 V. La utilización de este producto con una salida 
auxiliar de corriente de 24 V averiará el cargador de batería. La 
mayoría de los coches de pasajeros suministran 12 V de corriente, 
aunque vehículos más grandes como camiones pueden 
suministrar 24 V. Consulte el manual de su vehículo si no está 
seguro del suministro de corriente del puerto auxiliar.

Utilizzo del caricabatterie per auto  
Il caricabatterie per auto in dotazione funziona con un’uscita 
ausiliare da 12 V. Utilizzando questo prodotto con un’uscita 
ausiliare di 24 V si potrebbe danneggiare il caricabatterie. La 
maggior parte delle automobili sono corredate di prese da 12 V, i 
mezzi più grandi, come i camion, possono averle da 24 V. Veri�care 
nel manuale del proprio veicolo se non si è certi dell’uscita della 
presa ausiliaria.
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